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1. xishEF magie/magic 2. musée d’Art et d’Histoire du judaisme 3. exposition/exhibition 4. MALOKhIM anges/angels, sing. 78?1 MALEKh
5. sheypim démons, sing. 7w ShED 6. se compose de/consists of 7. piéces rares/rare pieces 8. conférences/lectures 9. activités/activities
10. interdit/forbidden 11. TOYRE Torah 12. preuve/proof 13. POSEK verset/verse 14. TANA'Kh Bible juive/Jewish Bible 15. maxhsheYFE
sorciere/witch 16. shmoys Exode/Exodus 22:17 17. TOMID toujours/always 18. AFILE méme/even 19. KhFEYTsIM objets/objects, sing. yon
KheYFETS 20. AshkENAZIM Juifs ashkénazes/Ashkenazi Jews 21. SFARDIM Juifs séfarades/Sephardic Jews 22. GENIZE ... gueniza du Caire/
Cairo Geniza 23. découvert/discovered 24. vy siecle/century 25. ROV rabbin/rabbi 26. KAMEYE amulette/amulet 27. INYEN sujet/
subject 28. protéger/protect 29. RUKhES esprits/spirits, sizzg. M1 RUEKh 30. SAKONES dangers 31. accouchement/childbirth 32. femme en
couches/woman in childbirth 33. parchemin/parchment 34. formules magiques/magic formulas 35. oDEM VEKhAVE KhuTs LiLls Adam
et Eve dehors Lilith/Adam and Eve out Lilith 36. she'DEKhE démone/demon (fem.) 37. nuire/harm 38. GA'NVENEN voler/steal 39. shir-
HAMAYLES affichette censée écarter les mauvais esprits/paper intended to dispel evil spirits 40. ... TILIM psaume/psalm 41. shOYMER gar-
dien/guardian 42. Hongrie/Hungary 43. rats 44. scorpions 45. KhE'YNEVDIK ... billet charmant/charming little note 46. promet/promises
47. shoLEM-BAYS harmonie conjugale/happy married life 48. YERushoLAIM Jérusalem 49. ... HAshPOES influences réciproques/mutual
influences 50. khamsa 51. EYN(H)ORE mauvais ceil/evil eye 52. sFA'RDIShE séfarades/Sephardic



“GRIPPING AND MOVING. A substantial contribution to Holocaust cinema.” - John Ander
“ASTONISHING. Let those who think they've heard every inspiring tale of Holocaust survival see this film.”

arity
Defore, The Hollpwood Reporter

NO PLACE ON EARTH

AN INCREDIBLE STORY OF STRENGTH AND SURVIVAL
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1. ville secrete/secret city 2. de/by Avrom Sutzkever 3. MINYEN ici groupe de dix/here group of ten 4. se cachent/hide 5. égouts/sewers

6. BEsha's pendant/during 7. Chris Nicola 8. souterrains/underground 9. ...

EREKh environ/about 10. Géants de gypse/Gypsum Gi-

ants 11. caverne/cave 12. découvert/discovered 13.boutons/buttons 14. KEYLIM instruments 15. 9yu™n X 1 etc. 16. prouvent/prove
17. MiLKhOME guerre/war 18. FARKhIDEShT étonné/astonished 19. fasciné/fascinated 20. au moins/at least 21. EYDES témoin/witness
22. survécu/survived 23. fait des recherches/did research 24. sites web/websites 25. KROYVIM parents/relatives, sing. 3P KOREV 26. ap-
propriés/suitable 27. Mishrokhgs familles/families 28. khaAposhiM mois/months, sing. wTn khoypEesh 29. ... GaLEKhs ... Caverne du
prétre/Priest's Cave 30. nourriture/food 31. ESTER Stermer 32. metteur-en-scéne (fém.)/director (fem.).



(2015-1928) 2WIN PN - P2 .0 - PONRVIN ]

INRYI PR JIRIAW PIPHVY VN WAV R

20RMND DIV 9

N pYY
JVIRT 15 vrNtueN

TIRDIIN

JVIRA v vn

W vn v

S5 v vn

STV V0N R IR pYY

NTR XI5 R PR

SIVIRIND

JAIWIRIRN 22 2'Mos R oM
ByN=HaPN-wea R N

DI JOTIBWYADMR IR IR
JPORNWTTPUYARD HOYIRN & N
SJPORT R TR PYPORY X M
000 TP ToNT R M
oMW v UPYTRA TVP X M
7295 PI0IWVA0MR IR M

S UPYNIRD L,0°5OYMNING 0T LIVUY
PUITIRD OXRN YN R M
LS00 179N 1D Muonva avy
IVIRIND RIX TRIBW K X
JVIRIRR T NB Y2 PR M
P92 YTV R U

PN T UIYS0IrIRD OXRN
LRI R 0O IR VOYWT R VN
LB TIOYY R — DRDY X
7 57 PR FU9shIp v IR
L0313V TV IR ORN
“217710RBY POvuERd U R
— MW Py 1T T N5

IWIRT NS VPNV LN PYRWY
JVIRIRD RTR IRISW K X
“21DYOWIRD PR TUIRIRD T
,U28M YUIRIVIADMN IR N

— 4R T0on PR CRuTIp R VN
TR T PR PUnRINRG T

PRIV

— 79R7BW 975 MX
*oyIRnRa

IR TIR "7 PR X7 OXN
JIPTIR QYND WITK

? IWTIRN TN T 0TI WM

NTR ¥ X

— TOVITR TYORRT X

JOYIYT 1IN O JOVITR YUIN0WIND
: JOVXIRD PPOTTT M

VIR DYAIRD X LPIR OYARD X
SPBw RN TWOR X
— 1ypw X M M X

279 ? M

,"OVIM2 YIVTROINRD

— 29y%oyprp 1M

By

— — TWTIR QUIR WICR “YuyeywuINd

? TIWTIRN YN KT BIYI WN
SPRT 0 PR IR

LMW 0N PR

MW7 WTIR I OTR VAPIBY
£ ANY 0T 1T LN PR

1Ay 0

TR 07 T IO

SWuYs MNY WOXIP TORI

— LR 1P 02 VO 1T IR
STOWUYNPIRD 9907 R
,SSTWRPIRD OYITR IR

DM PR TPTIRY

— WY RN WY R

JORIBY T WhNEY

— WU IR P17
JWTIR QYR WINR

? TIWTIRN TN RT VYT WN

© DR. 2005 |'X AW |'n" 12

%12 TYHRI QYT WIVR TWIvn 70 X}
QYPPLMPTMORIYY? ovT — 'Awan
N5 WIYTWR ,WWIRD-IRIRY

MR WY PR PIIYRD WO WY

v YARNMY) WAV IR PR WIynavd
YPIWOYID T NS (RIRIIRD 22N 1T
IOTYRD JWITH IWIRPTWRR PARORVIR
X JINYA TIR PR W IR 70N YOKR 07
MNX NS *12Mn DYRE WYY WD
IR (1948) *\2INOW : WANIARTTWTD
TV RN ,(1994) TIMRPRR W YPRQ
DAIRTNVOB 07 JWYIWLNR LRI
10°1) YIPN PR WIWTIAVA R 02 .0
TT Y LRI, CPONRYMT P12 AR
TR ,1948 TR 9RIW-7PIR TR VXVIRA
YOPOIPRIND 7 PR LIMYI IR 1978 D
YWYV LIWOYA IR JOROY
LYLOIIIRTY 15N MRS
T N5 TR ME BR KT M7 TR
T2 vy

1. BINYOMIN HARshav 2. spécialiste
de Chagall/Chagall scholar 3. éditeur/
publisher 4. MEKhABER auteur/author
5. poussiéres/grains of dust 6. juste par
curiosité/just out of curiosity 7. ERETs-
YISROEL Palestine 8. Yale.

1. BINYOMIN 2. HARShAV 3. pantins/dummies 4. poussiéreux/dusty 5. dont on se lasse/that we tire of 6. oublis/memory lapses 7. étoile/
star 8. araignée/spider 9. MAZL astre, fortune/star, destiny 10. obstacle 11. abattoirs/slaughterhouses 12. mauvaises herbes/weeds 13. LE-
shoyNEs langues/languages, sing. W2 LoshN 14. embrouillés/tangled 135. gifles/smacks, sing. woxs 16. ZEYKhER trace 17. écrasé/crushed
18. éteint/wiped out 19. Narcisses/Narcissuses 20. Filourdi le dégourdi, titre d'un poéme pour enfants de Mani-Leyb ; les premiers vers
proviennent de ce poeme/Yingl Tsingl Khvat, title of a children's poem by Mani-Leyb ; the first lines are taken from that poem 21. PEY-
sEkh La Paque juive/Passover 22. Marranes/Marranos 23. tourbillon de fleurs en peine/whirlwind of flowers in pain 24. ver/worm
25. velours/velvet 26. battement/beat 27. transparent 28. moisissure/mold 29. moissoné/harvested 30. nus/bare 31. jauni/yellowed
32. couverture/cover 33. protége/protects 34. esprit/spirit 35. coupure/cut 36. s'excuse/finds justification 37. clin d'ceil/wink 38. noeuds/
knots 39. bandes/bunches 40. pillage 41. poussiere/dust 42. déguisé/disguised 43. nuance 44. sens/meaning 45. qui rime/that rhymes.
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1. shivim-LoshN 70 langues (traditionnellement toutes les langues du monde)/70 languages (frad. all languages of the world) 2. Tal
Hever-Chybowski 3. rubrique/column 4. EYTSES conseils/advice 5. truc/trick 6. MAYREV ouest/west 7. DAFKE justement/bere actually
8. MISTOME probablement/probably 9. article indéfini/indefinite article 10. ... shayekh en ce qui concerne/as for 11. KRO'YVIShE appar-
entés/related 12. BEShU'TFESDIKE commun/common 13. BEshA's alors que/while 14. LEMOShL par exemple/for example 15. pied, jambe/
foot, leg 16. ... MAYSE voici I'histoire/here's the story 17. Zeus Wellnhofer 18. Ya'ar Hever 19. ... MEKhABERS de I'auteur/the author's
20. découverte/discovery 21. pasekh signe du son [A]/sign of the sound [A] 22. accord/agreement 23. il semble/it seems 24. conservé/kept
25. AFILE méme/even 26. NEKUDES signes vocaliques/vowel signs 27. AVADE bien siir/of course 28. POShET simplement/simply 29. MAYLE
avantage/advantage 30. ShiTE systéme/system 31. indication 32. ZIKORN-... moyen mnémotechnique/mnemonic device 33. ... LEHABE
a l'avenir/for the future 34. LEGABE en ce qui concerne/in reference to 35. KOYDEM-KOL tout d'abord/first of all 36. LoshN-kKOYDESh
hébreu et araméen/Hebrew-Aramaic 37. DAYEN juge/judge 38. KLO'YMERShTE faux/supposedly 39. YAM-... marée/tide 40. LEVONE lune/
moon 41. sMikhes-HAPARShE lien logique/logical connection



(“9271,, V1)
/792 ,beam/vn*a ,boast/12 ,both/y72 ,crown/wi»pRa
broad/v>M2 ,bleach/15»%2 ,bleak
great/o™ i ,(“m,, ¥1) PYA Lglaze 03 g0/
throw/1y*7 ,reach/19™ w1
,height/7"71 ,-hood/v»i~ Jheave/”m»i ,heave/1a»in Jhay/»n
,hot/o11 ;home/o»n Jheal/12°n ,holy/p*7n Jhole/>n
heat/1x>n
JPON (MM, BT) WL (o,, 31 P, weak/ oM, woe/ M
wheat
soap/a1 ,sore/VNT ,SOW/¥°1
deal/>»v ,deaden/tv»v ,date/*2u»v ,dough/»v
/ey lead-article/op IR0 Jloosen/ o lay/1nh
ladder
mean/°n ,maid/>7n

no/P"1 ,neutral/2870°°1 ;need/pow™

; (7%

COAPTRIMN VWD TIRT WL YLIINP IR WIT PR LRI —
PWIARIRDLY IR 1287 ,2wn clean PR 199R 0TLRA 12787 OVT
WY 9K clean) 1 WTIR TN WA 1ART T 4057 PudRwrINp
(3™ von

YDIROYIWOIR IR T 0T WP WIRAY ANR 1IN WINP K jYrHYA
TPPTRT OYT PR 2173 9T X7 YOR DI PR ORN YIRISIR

DR TIRD™IWLIYN 150 TR XD JYNBYA P 1 12X 2P0
0w WTTIR PN X 15V UK Wavp

Y&

1M WORAY AR UIRN YW IR ORT NSV LRI YA N avT TN
M PRIRD WIYT WT PR PR OXN “MIX QYT TUIRIVRI VI R
IX PR DO™N i TV 0PV OIRT N LT PR I PNE 0T
LAY AR OIR VTV YA M UPITYR) B 10w AIRT WITY IR
VXA WRRY (i MR QYN5 waRd oVl

/12755 fowl/73°5 ,deaf/12078D MNX NS PRRIINKP R WY AR PR

esh/w»%5 , oat e 1IN P72 VIR L, (ie Swn) MR

token/12% ,teeth/1x tell 127%  |=, o, %2(;;?% y Tu, : \ - o IORRIINRP WT PR MR JOwIY avT

,chain/w»p ,(“v»7a-,, 1) VP~ ‘ = i»:“ - “"‘@f"szgi%;:%?*f%{;;;; TART 7 ORN 1275w T WINT LY

/190 clay/9p ,Caesar/ayo»p |~ = '"‘3,)/ ?c%,/fj;: Sg ‘:5;; :;57\32 : “9992 TPUTIRT 107 WNBYA
cross/y™p ,knead/wv>1p ,cloth ¥, \j’x’&,j" ® = >::’<? <:°>‘1, \,;

row/" 2 " '\":—.//"‘:;b:-\.,_ _‘;S’JJ."O ‘\Sdi’-b Jdron/1™R ,Isaac/pP 1R ,ice/T"R

/7ow stand/1ow sweat/ommw gt s W, W o in-/=1x

,shell/7»w ,sheath/Tw ,stone < o 2 grip/7157 83 ,bite/joma

.snow/>w ,sheen/1"w - - alike/77%»

thine/17

» & -ee/ew ,while/v9n ;while/? ,wide/wrn ,wise/1rm ,wife/amm

TWOIMP QYR PN : OYSI-TORIONR YPUIRT °T ANK VIR VX white/o»n ,wine/m

(I8N QYNS *Md 0°2) ee DY XRIAARPNMR T WILW VIR side/v>r

22 WO AR TUUY LY ew W drive/12mv ,ditch/72v

free/™5 ,three/™ 7 ,blee/*»71 : vAXRM QYN MO 01 ee linen/*% Jlight/va» lice/*r latin/1oR?

/1308w ,chew/1v»p ,new/?1 ,dew/[w» ,brew/*w>ra : ew mister/ayvoYn ,mine/Pn ,mile/7n ;mice/mn

spew /705 ,pipe/ad fire/w»d fine/15 file/>»5 fig/» 5

prize/r™» ,friend

DIVTOWIRD X DIVERID 97 MR VYN VW WITNN twig/amy

R'D DRM JYARIDMN IND X IRIND WINT “M2°0 yw o /a7 ,write/1021 ,Rhine/11 rich/71 ride/1w™ rice/m™

: TWOPIVT IR IWIRDIVT X ORTD ripe

TROBY WWIT T PD AW [T aveR - idle/fPuR -
POy DN L2 DRDWIR 2 IROP,, : LN JPUIRT QYT YN 00w
SRBWTIW T PO VNN R

ORT M 40073, VW1 IR 10X VAT ¥ : ghost/uows —

AP DOMAPY WT WUDT NS LI WMPYATII MRV R PR
VOMAPY WT WAR ,TArIwnwn T & N vh0sYA OY LRI “0M21717
TR OPXINVAOR P PR VIRN ORT IR 0RO ORI PR DT
JXOIN2 OV AvA YA PR WY

LIyl PR of) diabolic 1y LRI ¥ N : devil/mMw -

[8 T 9'IN I0]

/102w shine/w ,stripe/n™uw ,strike/192 0w ,swine/1Mw
scribe/12» W ,smite/jornw ,slime/a»>w ,shit

» & a/e/o

WX a e TR Y AN VRN WP QVIR MR WT 3PN

X VY AR UP0W L9 PO AIRT T AR IR R DOUN ,0

: JOwAY avT A ™2 VIRV NI MR D YIXRIIADRP
,easel/2 R ,own/IR ,over/=WIANR ,egg/"X ,idea/» R
,euphemism/arnys»r ,o0il/2 K ,ell/ "k ,0ak/07M215"R
121X ,alone/1"mR ,JEurope/ysRIx ,eucalyptus/oms’bgp”}z

42. pas forcément/not necessarily 43. KRO'YVEShAFT parenté/relationship 44. HAGA'M bien que/although 45. os lettre/letter, plur. nvmx
OYSYES 46. KLAL régle/rule 47. concevoir, comprendre/understand 48. poux/lice 49. lin/linen 50. coudée/cubit, ell 51. vitrer, émailler/
glaze 52. levain/yeast 53. datte/date (fruit) 54. recevoir, résoudre/take in, solve 55. éditorial 56. colle/glue 57. exception 58. soF fin/end
59. plomb/lead 60. brasser/brew 61. fondre/melt 62. SIBES raisons/reasons 63. ... KEDA'Y cela vaut la peine/it's worthwhile 64. vain,
inutile/vain, useless 65. BEIKER principalement/mainly 66. ShLOYME Birnbaum 67. GEPASLT ... rejeté comme germanisme/rejected as a

Germanism 68. GETAYNET prétendait/argued
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1. shvugs Shavouot 2. stvN mois de Sivan/month of Sivan 3. cette année/this year 4. on célebre/is celebrated 5. YONTEF féte/holiday
6. MATN-TOYRE don de la Torah/giving of the Torah 7. ... siNAY le mont Sinai/Mount Sinai 8. point de vue/viewpoint 9. GAN-EYDN para-
dis/paradise 10. MAYKhoLIM plats/dishes, sing. 9a8n MAYKhL 11. BIKhLA'L en général/in general 12. BIFRA'T en particulier/in particular
13. végétaliens/vegans 14. KhoLEM réve/dream 135. lactés/dairy 16. justement/exactly 17. TERETs prétexte/pretext 18. nombreux/numer-
ous 19. AShKENA'ZIShE ... plats ashkénazes/Ashkenazi dishes 20. SUDE festin/feast 21. comme il convient/as is befitting 22. betteraves/
beets 23. oseille/sorrel 24. MiSTOME probablement/probably 25. créme/cream 26. AVADE bien siir/of course 27. créme fraiche/sweet
cream 28. E'MESE vrai/real 29. ... IKER I’essentiel/real thing 30. place d’honneur/place of honor 31. shvu'espIKER de/of Shavouot
32. pléiade/assortment 33. ... SOFEK sans le moindre doute/without the slightest doubt 34. sorte de crépes/sort of pancakes 35. EFShiEr
peut-étre/perhaps 36. bizarres/peculiar 37. fromage type gruyere/yellow cheese 38. pas du tout !/not at all! 39. absolument/absolutely
40. on ajoute/you add 41. raisins secs/raisins 42. chercheur/researcher 43. menu 44. sorte de raviolis/dumplings 45. YO'NTEVDIKER de
fete/holiday (adj.) 46. repas/meal 47. dessert 48. pudding aux nouilles/noodle pudding 49. attention/be careful 50. INYEN sujet/subject
51. MiLKhoME guerre/war 52. opposés/opposed 53. TSAD cOté, camp/side 54. éventuellement/sometimes 55. une pate/crust 56. MINIM
sorts/kinds 57. KEDE'Y afin de/in order to 58. DEYES opinions 59. blagues grossiéres/crude jokes 60. 1'BERKhAZERN répéter/repeat
61. tremper/soak 62. se régaler/enjoy.
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1. mAaYkhoLIM plats/dishes, sing. 9a8n MAYKhL 2. shaBES shabbat, samedi/shabbat, Saturday 3. MATSES pain azyme/matzo 4. ROShEshONE
Nouvel An juif/Jewish New Year 5. KEDE'Y afin que/in order to 6. HOMEN-... gdteaux au pavot/triangular pastry 7. YOM-KIPER Yom-
Kippour/Yom-Kippur 8. YONTEF féte/holiday 9. pieux/pious 10. galettes de pommes de terre/potato pancakes 11. beignets/dough-
nuts 12. MESLES 24 heures/24 hours 13. bouillon/broth 14. pudding aux nouilles/noodle pudding 15. kha'NEKE Hanoucca/Hanucca
16. khamrishoser Bishvat Tu-bi-shvat 17. Rosh-xhoyDEesh ... Nouvel An des arbres/New Year of the trees 18. purim féte de Pourim/
Purim 19. on se déguise/put on costumes 20. crépes au fromage blanc/pancakes with white cheese 21. PEYsEkh Paque juive/Passover
22. KhALE brioche tressée/hallah 23. shvues Shavouot 24. dattes/dates 25. figues/figs.
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1. devinettes/riddles 2. ... soF a la fin/at the end 3. arc-en-ciel/rainbow.
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53. xaBOLE Cabale/Cabbalah 54. Moyen
Age/Middle Ages.
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magie, sorcellerie ; sort/magic,
sorcery; spell

sorciére/witch

sorciere/witch

sorcier/wizard

sorcier, magicien/wizard
ange/angel

démon

démone/demon (fém.)

Lilith

amulette/amulet

amulette/amulet

amulette portant la lettre T/amulet
with the letter 11

Psaume 121 censé protéger la par-
turiente/Psalm 121 (to protect the
expectant mother)

mauvais ceil/evil eye

jeter un sort/put a curse on
personne invisible/invisible man
dibbouk/dybbuk

potion

incantation

jeter un sort, ensorceler/enchant,
cast a spell

ensorcelé/enchanted
exorciser/exorcise
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